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CARLO CARUSO

Viaggiatori inglesi nei Grigioni

Fondatori di colonie in tutto il mondo,
gli inglesi banno creato in Europa un tipo
particolare di colonia, inventando il mo-
derno turismo. Ciö che awicina il turismo
anglosassone dell'Ottocento ad una «colonia»

e il formarsi di comunitä di residenti
britannki di diverise localitä, tali da costi-
tuire un evento, se non «l'evento» caratte-
rizzante della localitä stessa.
La Svizzera e stata una delle niete favorite
del turismo anglosassone dell'Ottocento.
Perche proprio la Svizzera? G.R. de Beer,
lo studioso che ha maggiormente appro-
fondito il fenomeno, si ipose la stessa do-
rraartda in un libriccino edito nel 1945 ');
alia cui domanda, facendo rispondere i piü
famasi personaggi che colä soggiornarono
attraverso passi tratti dalle loro opere o
dalla loro corrispondenza, non sempre itro-
vö risposte convincenti, o per lo meno che
giustificassero la scelta di tale imeta e non
di un'altra.
Due cose comunque apparvero come certe:
la prima e che la Svizzera per i viaggiatori
britannici e sempre stata la Svizzera alpi-
na, e le loro esperienze di viaggio si .sono
quasi sempre iriisolte in un confronto con
le -montaigne; la iseconda e che il fenomeno

di questa passione per la Svizzera dt-
venta significativo a partire dalla fine del
Settecento.
E' lo stesso de Beer a fissare una netta
linea di separazione fra il periodo prece-
dente e quello susseguente il cambio dal
diciottesimo al diciannovesimo isecolo2).
Gli -anni che precedono questo «giro di
boa» nel igusto dei viaggiatori inglesi sono
piacevolmente rievocati da Leslie Stephen
— il padre di Virginia Woo'lf, famoso bio-
grafo e critko letterario, appassionato vi-
sitatore della Svizzera e scalatore pionte-
re — all'inizio del isuo famoso libro The

Playground of Europe3): famosi e meno
famosi, i viaggiatori che si awenturarono
tra le montagne svizzere nei secoli anteriori
al diciannovesimo non ebbero molto a ral-
legrairsi dei loro itinerari elvetici. Ii vesco-
vo Burnet, il igrande storko inglase della
Riforma, al cospetto del massiceio del Monte

Bianco giunse alia conclusione non po-
tere essere le montagne opera diretta del
Creatore, ma piuttosto le rovine del mondo

primiigenio lasciate dal Diluvio; Gihhon
ammirö a parole, ma «a distanza di sicu-

rezza», le montagne che circondano il lago
di Ginevra; Berkeley non fece che parlare
di «orribili precipizi» e rimipiangere di non
aver scelto di raggiungere l'iltalia via mare;
la descrizione del passaggio delle Alpi
attraverso il Moncenisio fatta nel Sir Charles
Grandison di Richardson e un monocorde
lamento per le diffkoltä, d disagi, i pericoli;
Horage Walpole, in viaggio verso l'Italia
attraverso il Serapione con Thomas Gray,
espresse il dasiderio di non rivedere mai
piü le Alpi. Stephen si chiede cosa mai
avrebbero pensato e detto Goldsmith o,
peggio ancora, il dottor Johnson, i quali
si sentivano giä a disagio sulle gibbositä
della Scozia.
Doibbiamo quindi attendere la comparsa,
quasi emblematka per il nuovo corso, del
grande poeta William Wordsworth. II suo

primo itinerario alpino del 1790, che lo
vide anche isoffermarsi attonito ad ammi-
rare le paurose bellezze della Via Mala, e
ricordato nel suo Descriptive Sketches
Taken During a Pedestrian Tour among the

1) G.R. de Beer, Escape to Switzerland, Har-
mondsworth, Penguin, 1945.

2) Ibid., p. 11.
3) L. Stephen, The Playground of Europe,

London, Longmans, Green, & Co., 1871.
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Alps, E' la regiistrazione di un'esperienza
che va ben al idi la di un normale ricordo
di viaggio: si tratta invero dell'esipressione
compiuta e consapevole di una nuova sen-
sibilitä, comune all'uomo e al poeta. La
vista del'lo scenario alipino stimola in Wordsworth

quello «spontaneo traboccare di forti
emozioni» che egli doveva proclamare, die-
ci anni piü tardi, unica fonte della Poesia
nella prefazione alle Lyrical Ballads, manifesto

della nuova poesia romantica.
Sulla via aperta da Wordsworth seguono
tutti gii alfiri, con una comprensihile dimi-
nuzione delle presenze durante il periodo
delle guerre napoleoniche. La Svizzera, alia
fine del secolo XVIII, cominciava dunque
ad acquisire di diritto il suo posto nel Gran
Tour, quella settecen-tesica istituzione bri-
tannica grazie alia quale nobili e gentiluo-
mini d'oltremanica completavano la loro e-
ducazione con una permanenza —• piä o
meno prolungata — nel Continen'te, parti-
colarmente in Erancia e in Italia. La nuova
sensibilitä romantica imponeva adesiso al
viaggiatore inglese, oltre alia familiarizza-
zione con le raffinatezze francesi e con i
tesori d'arte italiani, anche 1'esperienza di
un contatto diretto con la natura nelle sue
forme piü primitive e intatte.
Nel quadro degli itinerari che si incrooiano
lunigo le vie della Cönfederazione, i Gri-
gioni godono certamente di minore consi-
derazione da parte dei viaggiatori britannici
rispetto ad altre aree piü frequentate, come

i laghi della Svizzera romanida, l'Ober-
land bernese, o ancora il Vallase, le ultime
due mete preferite degli alpisti dei tempi
eroici. Solo l'Alta Engadina, vera e propria
colonia turistica britannica, puö reggere
il confronto con le zone sunnominate in
fatto di presenze. Ma, nonostante ciö,
anche i Grigioni vantano stretti legami con
questo mondo anglosassone itinerante.
Il primo contatto e rintraociabile in epoca
molto antica, sebbene esso appartenga piü
al dominio della tradizione popolare che a

quello degli studi storici: S. Lucio, miste-
rioso santo cui fu dedkata la caittedrale
di Coira, sarebbe una germanizzazione di

Lucius, re inglese del II secolo. Egli, ab-
bandonato il regno, avrebbe pellegrinato
in Europa per entrare finaknente nei
Grigioni nell'anno 176, attraverso la via tra
Vaduz e Maientfeld oggigiorno nota
proprio come St. Luzisteig e, stabilitosi a Coira,

si sarebbe ritirato a vita monacale; ma
tale pratitca oftfese evidentemente I'autoritä
statale e religiosa, pokhe venne bruciato
sul rogo insieme con la sorella4). Per quan-
to improbaibile, nön essenido suffragato dal-
l'evidenza storiea, tale e il primo evento
di cui si aibbia memoria nella storia delle
relazioni fra il mondo grigione e il mondo
anglosassone. Che esso venisse guardato
con ocohio scettico da molti inglasi transi-
tanti par Coira, cui la storia veniva rac-
conitata, e ben comiprensibile. F.B. Zincke,
vicario di Wherstead, autore di A Walk
in the Grisons, ironizzava su questo re
inglese santo, viissuto «in un tempo in cui
non c'erano re in Gran Bretagna»5); e

riteneva 1'episodio un esemipio della moda
antica di attribuire a lontane popolazioni
(in questo caso le Isole Britanniche, una
sorta di Isole Felki) ill privilegio di dare
i natali a schiere idi lanime beate.
In epoche piü vicine a noi troviamo
viaggiatori e relazioni di viaggio molto mteres-
santi. Ricordiamo brevemente la figura di
Sir Henry Wotton, che visitö ripetutamen-
te i Grigioni in qualitä idi ambasciatore
sia della regina Elisabetta sia di Giaco-
mo I presso la Repuibblica di Venezia, in-
teressandosi delle delicate questioni politi-
che e religiose nel territorio delle Tre Le-
ghe6); poi Fynes Moryson, che dopo dieci
anni di viaggi in Europa stese una sche-

matica ma esauriente relazionie sullo istato

4) Aegidius Glaronensis (Tsehudi), Galliae
Comatae, Kostanz, 1758, p. 315 (anno di
redazione oa. 1571).

5) F.B. Zincke, A Walk in the Grisons, London,

Smith, Elder, & Co., 1875.
6) The Life and Letters of Sir Henry Wot-

ton, a eura di Logan Pearsall Smith,
Oxford, Clarendon Press, 19662, (19071),
vol. I, pp. 298-301, 392-395, vol. II, pp.
149-151.



129

delle cose negli anni a cavallo dei secoli
XVI e XVII, parte della quale idadicata
ai Cantoni svizzeri e alle Laghe associate
con precise ad aouite osservazioni in me-
rito soprattutto all'organizzazione politi-
ca7).
La Svizzera lasciava spesso una profonda
impressione sui viaggiatori inglesi per la
propria tolleranza e pacifica convivenza re-
ligiosa: John Ray, famoso naturalista la
cu'i opera influenzö il grande Linneo, en-
trö nei Grigioni nell'anno 1665 dal passo
dello Stelvio, e attraiverso da Val Mona-
stero, l'Ofenipass e l'Albula giunse a Coira
ed infine a Glaroma, dove rimase profon-
damente istupito dal fatto che protestanti
e cattolici usassero la stessa chiesa ad orari
different!8): per un uomo che appena ven-
t'anni prima aveva lassistito alia sa'nguinosa
rivoluzione puritana di Cromwell, per ta-
cere delle crudeli intolleranze praticate in
tutta Europa, e che viveva nel clima poco
sicuro della Restaurazione, tale fenomeno
doveva certo apparire straordinario. II fatto
non cassava di stupire nammeno nel se-
colo scorso, come tastimonia l'ammirata re-
lazione del rev. Hearthman in merito al

suo passaggio nei Grigioni negli anni 1854-
55 °).
Se l'ammirazione per la tolleranza religiosia
era profonda, non lo era di meno per l'or-
dinamento democratico del canitone. II giä
citato Fyoes Moryson, nagli anni a cavallo
fra il sedicesimo e il diciassetitesimo secolo,
notava la complessa organizzazione politica
del territorio delle Tre Leghe grigioni, che
prevedeva l'elezione annuale »(piü raramen-
te, biennale) delle maggiori autoritä civili
e giuridiche. In special imodo, gli occhi dei
liberali inglesi dell'Ottocento, il vantaggio
di un governo democratico veniva confer-
mato dalia constatazione di un diffuso be-
nessere »sociale, comune anche alle fasce
meno abbienti della popolazione. II roman-
ziere Anthony Trollope, nelle »sue memorie
di viaggio alia rneta del secolo scorso, di-
chiarö di non aver trovato traccia di indi-
genza nella Domigdiasca; dopo aver visi-
tato Coira, dove gli allora circa cinque-

mila abitanti avevano a disposizione ben

nove giornali istampati in loco, Trollope
affermö che «laggiü, tutito era vita, pro-
gresso e movimento» 10). John Addington
Symonds, il piü illustre residente inglese
a Davos, notava in quella valle la diffusa
alfabetizzazione fra i hamibini, impegnati
con la scuola da ottobre a Pasqua e poi
con la custodia degli animali al pascolo
nei »restanti mesi; nonche una dimestichez-
za della popolazione con le lingue e gli usi
di diverse culture. La causa di ciö dovuta,
in parte, all'abitudine di diverse famiglie
di lingua tadesca e italiana di scambiarsi
i propri figli per un icerto tempo, al fine
di un rapido apprendimento della lingua
straniera u).
La testimonianza piü acuta resta fra tutte
quella del giä citato F.B. Zincke: attra-
versando la Prattigovia, il prelato inglese
rimase colpito dall'estrema parcellizzazione
del territorio, e dalla conseguente quan-
titä di ptccoli proprietari. Le loro condizio-
ni di vita apparvero nettamente superiori
a quelle dei contemiporanei contadini
inglesi, raramente proprietari della terra che
ess! lavoravano, bensl affiifctuari all'interno

7) An / Itinerary / Written / By Fynes
Moryson Gent. / First in the Latine Tonque,
/ And then Traslated / By him into
English, [...], At London / Printed by John
Beale, dwelling in Aldersgate / street.
1617, pp. 251 e 274.

8) G.R. de Beer, Early Travellers in the
Alps, London, Sidgwick & Jackson, 1930,
pp. 121-123.

9) W.G. Hearthman, Switzerland in 1854-55,
London, Hope & Co., 1855, p. 331: «Esi-
ste dappertutito ila piü perfetta tolleranza
ed eguaglianza religiosa. Dove i cattolici
romani e i protestanti sono pari in nu-
mero, usano la stessa chiesa in orari di-
versi durante il giorno».

10) T.A. Trollope, Impressions of a Wanderer

in Italy, Switzerland, France, and
Spain, London, Colburn, 1850, pp. 128-
134.

n) J.A. Symonds, Our Life in the Swiss High¬
lands, London, Smith, Elder, & Co., 1892,
pp. 175-178.
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di grandi tenute, che eostituivano la carat-
teristica dominante deilla isuddivisione agraria

della campagna inglese12). Lo stesso
Zincke individuo i'importanza di quello che

a tutt'oggi rimane uno dei maggiori punti
d'orgoglio della civiltä svizzera: lo svilup-
po delle vie di comunicazione. Vale la pe-
na di riportare il breve passo per intero:
«Nessun popolo quanto il popolo svizzero
e distintamente cosciente che il migliorare
le vie di comunicazione, siano esse sen-
tieri, strode postali o ferrovie, signified fa-
vorire la piii indispensabile condizione ma-
teriale di progresso» 13).

La pacifica convivenza reldgiosa che aveva
colpito i viaggiatori inglesi di diverse epo-
che e solamente un aspetto — positivo —
dell'estrema eteroganetta dell'ambiente u-
mano grigione. Il primo inglese che prese
seriamente 'in considerazione la realta etno-
linguistioa del Grigioni fu l'arcidiacono di
Wilts William Coxe. Giumtovi nel 1779,
si interesso fra le altre cose alle enclave
Walser, al fenomeno della Bregaglia di
lingua itaiiana ma di religione protestante,
all'Alta e alia Bassa Engadina, ambedue
di lingua romancia, ma la prima protestante,

la secooda cattolica. Si provo anche a

raocogliere un piccolo vocabolario roman-
cio, il cui valore scientifieo resta entro i
limiti impositigli dal suo modo di proce-
dere: le notizie raocolte sono spesso carat-
terizzate da frammentarietä ed qsisodicita,
come bene ha notato G.L. Luzzatto esami-
nando il libro del Coxe in uno degli ultimi
numeri di questa »tessa rivista14). E' co-

munque ammirevole l'auitore nel suo illu-
minato giudizio sul romancio, finalmente
sollevato alia dignitä di lingua che gli compete

e nan piü giudicato «italiano corrotto»
o fenomeno dialettale secondario.

* * *

La pubblieazione di resoconti di viaggio
e fenomeno editoriale consisitente nell'In-
ghilterra dell'Ottocento. A quei libri che

mostrano un certo initeresse per la cultura
e la societä grigione dell'epoca si aggiun-

ge una lunga teoria 'di memorie, diari e
lettere destinate alia pubblieazione (parte di
questi scritti venne fatta stamipare priva-
tamente a carko degli stessi autori). Si

tratta in genere di materiale che non ri-
sveglia alcun initeresse inel lettore, ispesso
annoiato da aride liste di luoghi visitati,
da giudizi assoluitamente parziali, dalle per-
sonali idiosincrasie del viaggiatore. Talvol-
ta il resoconto di un'avventura di viaggio
pub assumere connotati interesisanti, legati
alia situazione politica del momento, qual
e i'l easo di un avvocato inglese che nel
1834 attraverso lo Spluga in compagnia di
due rifugiati politki italiani, compromessi
con le autaritä austriache del Lombardo-
Veneto, i quali cercavano di rientrare in
incognito 15): aillora la narrazione isi arric-
chisce di impressioni e motivi nuovi. Ma i
resoconti 'che suscitano vero interesse, in
questa massa di scritti, isono veramente
pochi: s'i leggono in gran numero impressioni

sul tempo, sugli hotel, sugli sposta-
menti, questi ultimi gli unici a rivestire
una certa importanza per la storia dei tra-
sporti e delle vie di comunkazione nel
Grigioni, quando i tempi di partenza e di
arrivo o altri particolari del tracciato per-
corso sono ripor-tati.
II orescente numero di turisti inglesi fu
di istimolo alia pubblicazoine delle prime
guide di viaggio: la storica guida di M.J.G.
Ebel venne tradotta, o meglio, liberamente
adattata in inglese da Daniel Wall, e pub-
blicata a Londra nel 1818. Dopo un'edi-
zione aggiornata apparsa nel 1835, la guida

dell'Ebel doveva eedare il passo alia

12) F.B. Zincke, A Walk in the Grisons, pp.
351-363.

1S) Ibid., p. 42.
u) G.L. Luzzatto, II paesaggio dei Grigioni

e la lingua romancia in una opera inglese
del Settecento, in «Quaderni Grigionita-
liani», LV, (gennaio 1986), pp. 76-80.

15) A. Hayward, Some Account of a Journey
Across the Alps, in a Letter to a Friend,
London, Printed for Private Circulation,
s.d. (anno del viaggio: 1834).
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guida Murray, intitolaita Handbook for
Travellers in Switzerland and the Alps of
Savoy and Piedmont, apparsa nel 1838. A
questa fece seguito la guida Baedeker, in
edizione originale nel 1844 e in edizione
inglese nel 1859, che doveva icontenderle
e poi conquistaire il iprimato di preferenza
fra i viaggiatori inglesi. In realtä le due
ultime guide vanivano incontro alle esigen-
ze di due tipi differeniti di viaggiatore, e

quindi ne risipeachiavano anche fedelmente
le eairatteristiche, come W.A.B. Coolidge
chiaramenite dimostro: la guida Murray,
nettamente superiore per tutto cio che ri-
guardavia escursionismo, alpinisnio e notizte
scientifiche, era nondimeno superata dalla
Baädeker per le notizie pratiche, riguar-
danti le loeande, gli itinerari piü battuti, i
prezzi, gli orari dei trasporti16). La guida
Baedeker era, insornma, il manuale per
il nuovo viaggiatore, probabilmente inte-
rassato alia buona oueina o ad un letto co-
modo piü che alle gioie e ai disagi dell'al-
pinismo e dell'escursionismo, ma che co-
stituiva in fonido la ibase del profitto eco-
nomico derivato dal turismo.
L'alpinismo inglese ha scritto in Svizzera
pagine gloriose: come e no to, gli inglesi
furono i primi a fonidare, inell'anno 1857,
un Club Alpino, pracedendo nell'ordine
Austria (1862), Svizzara e Jitalia (1863),
Germania (1869) e iFrancia (1874). Conside-
rato inizialmente un passatempo per squi-
librati17), l'alpinismo con il passare del

tempo raccolse samipre maggiori consensi
fra gli sportivi inglesi, grazie alle pubblica-
zioni specializzate che comiinciarono ad ap-
parire e sopnaittutto alle imprese che com-
mossero i'l monido, prima fra tutte la sca-
lata del Cervino da parte di Edward Whym-
per nel 1865 18). II motto del Club, nato
come s'e detto in un clima di sospetto sul-
la sanitä mentale dei suoi componenti, era
significativamente «Let them say» (lascia-
tali dire). Se il Vallese e l'Oberland ber-
nese furono le palestre predilette degli al-

pinisti inglesi, anche i Grigioni non ven-
nero disdegnati e sulle Alpi Retiche si av-

venturarono celebri scalatori, dei quali F.F.
Tuckett puö essare considerato come il piü
rappresentativo.
L'invasione dei turisti britannici, d'altra

parte, non mancö di presentare anche qual-
che aspetto splacevoie, dovuto forse all'ec-
cessiva invadenza, talvolta tramutatasi in

arroganza, dei visitiatori. Non e certo bello
sentire una carta Mrs. Elizabeth Main,
durante un siuo soggiorno a Pontresina nel

1884, lamentarsi con sussiego dell'errata
grafla inglese nei cartelli approntati dai

valligiani per il turista d'oltremanica19j.
Argomento, questo della grafia, oltremodo
scivoloso per gli inglesi; ben pochi di co-
loro che soggiornarono piü o meno a lungo
nel Grigioni riuscirono a trascrivere cor-
rettamante i toponimi grigionesi: molti d;

questi vengono riportati con evidente grafia

fonetica, ma molti altri prendono forme

piuttosto istravaganti senza alcuna ra-
gione apparente.

le) W.A.B. Coolidge, Swiss Travel and Swiss
Guide-Books, London, Longmans, Green,
& Co, 1889, pp. 76-78.

17) T.G. Bonney, nel suo libro The Building
of the Alps (London, Unwin, 1912), ri-
porta ropinione di un editore della guida
Murray per la Svizzera: «f...] la maggio-
ranza delle persone che scalarono il Monte

Bianco non era di mente sana» (pp.
359-360).

18) I membri del Club, trentuno all'atto della
fondazione, salirono a 124 nel 1859 e a
711 nel 1911. I due volumi intitolati
Peaks, Passes and Glaciers, rispettivamen-
te primo e secondo, apparvero nel 1859
e nel 1962. «The Alpine Journal», perio-
dico del Club, cominciö ad essere pub-
blicato a partire dal marzo 1863. In quegli
anni uscirono anche tre volumi fonda-
mentali per la storia dell'alpinismo: Guide
to the Western Alps (1863), Guide to the
Central Alps (1864), Guide to the Eastern
Alps (1868).

19) Riportato da G.R. de Beer, Travellers in
Switzerland, London, Oxford University
Press, 1949 (anno 1884).
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E' comunque vero che la nascita di colonie
turistiche inglesi inelle val'li grigioni fece
salire alia notorietä internazionale nomi
come Davos, St. Moritz, Pontresina. La pre-
senza della comunitä britannica rappresen-
tava certamente un evento centrale nella
vita dei villaggi, da un punto di vista sia

cultorale, sia isporivo-ricreaitivo, sia, in
ultima analisi, economico. L'importanza di
queste comunitä, per quanto possano appa-
rire numericamente esigue, e comprovata
dal fatto che ben due giornali in lingua
inglese venivano stampati nel Grigioni
durante l'ata d'oro del turismo anglosassone:
«The St. Moritz Post», nato nel dicembre
1886, stampato dapprima a Coira e poi a

Samedan, il cui titolo venne mutato circa
un anno dopo in «The St. Moritz Post
and Davos News», per indicare la comu-
nanza di intaressi esistenti fra le due
colonie sorelle, ed infine in «The Alpine
Post»; «The Davos Courier», pubblicato
con questo nome a partire dal novembre
del 1888 e con titolo modificato in «The
Courier for Ragaz, Praettigau, Davos, and
the Engadine» dal 1894. Quest'ultimo fo-
glio, il piü noto dei due, era inizialmente
edito settknanalmente d'inverno e ogni due
seütimane d'esitate da privati inglasi; poi,
con il nuovo titolo, da un consorzio di fi-
nanziatori fra cui l'allora giovane Ferrovia
Retica; a partire dal 1901, infine, passö
ali'appena sorto Verkehrsverein che ne euro

l'edizione separata fino alio scoppio del-
la Prima Guerra Mondiale, ed in seguito
venne unito al foglio francese («Le Courrier
de Davos») e tedesco («Davoser Blaetter»)
in un'uniea testata. I due giornali «anglo-
grigionesi» costiltuiscono la fönte piü esau-
riente d'informazione sull'atrtiivitä dei cit-
tadini britannici ivi residenti: liste
complete dei visitatori, attivitä di club e asso-
ciazioni (fra icui e da ricordare la ora smem-
brata Bibliateca Inglese di Davos, nata nel
1886 e di stanza in una palazzina di fronte

all'Hotel Belvedere), conferenze, e cosl via.
Questi club contribuirono non poco al suc-

cesso degli sport invernali nelle valli
grigioni, e molto e dovuto anche all'intra-
prendenza dei singoli. L'esempio piü bello,
perche associato ad uno dei nomi della
letteratora inglese e mondiale piü caro ai

lettori, e quello di Sir Arthur Conan Doyle.
AI romanziere creatore di Sherlock Holmes
furono sufficienti tre inverni per sconvol-

gere con le sue iimprese sp>ortive la vita
di Davos: convinto dell'utilitä degli sei quale

mezzo di locomozione piü comado e piü
rapido sulla ineve dal libro di Fridtjof Nan-
sen The Firts Crossing of Greenland (1890),
ordinö espressamente dalla Norvegia alcuni
esemplari di sei, sino ad allora sconosciuti
nella valle e nel Grigioni, ed in compa-
gnia dei fratelli Johannes e Tobias Branger
si diede ad esercitarsi nell'uso degli insoliti
attrezzi. Com'egli stesso raccanta nel suo
autobiografico Memories and Adventures,
i primi, goffi tentativi servirono da
divertimento per l'intero paese; ma ben presto
tutti si ricredettero quando i tre pionieri
violarono con gli sei ai piedi lo Jakobshorn,
e soprattutto quando compirono la memorable

traversata da Davos ad Arosa. Al-
l'hotel di Arosa, al momento della regi-
strazione dei propri nomi, Tobias Branger
aggiunse di proprio pugno accanto al nome
dello scrittore inglese il titolo onorifico di
Sportesmann. Oltre alio sei, Conan Doyle
fu anche il primo, pare, a praticare il golf
nella vallata; non senza difficolta, dal imo-
mento che, sempre secondo la sua testimo-
nianza, dovette costantemente lottare con-
tro le mucche che gli mastiicavano le ban-
dierine di segnalazione delle 'buche2®).
Le montagne grigioni hanno affascinato e
contilnuano ad affascinare un gran numero

20) Sir Arthur Conan Doyle, Memories and
Adventures, London, Hodden & Stough-
ton, 1924, pp. 125 e 291-293.
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di persone21). La vita in una valle alpina
e qualcosa di limitato ima qualcosa anche

di imimensamente vasto, indicibile. Le pa-
rale di John Addington Symonds sul suo
lungo soggiorno a Davos sono fra le piu
intense che siano mai state scritte: «Co-
loro che, come me, sono stati costretti a

vivere per motivi di salute 22) in uina valle
alpina, di tanto in tan to fuggono veloce-

mente da essa. E' come una sensazione di
essere imprigionati. [...] dovuta agli angu-
stii confini del paesaggio e alia monotonia
dei seimpiterni boschi di conifere. La vista
e chiusa da ogni parte da colüne che an-
nullano il senso della diistanza e impedi-
scono di contemiplare il miiracolo dell'alba
e del tramonto. [...] Natuiralmente, poi, gli
interessi della vita cittadina sono assenti.
Non asistono isculture, pitture, adifici sto-
rid; le biblioteche sono poco fornite, i!
teatro inadeguato, la musica di basso
livedo, persino in uin pos'to progredito qual
e Davos-Platz. Molte persone [...] faticano
a mantenere la loro enetrgia intellettuale
in queste condizioni. [...] E', quindii, un
immenso piacere scenidere nelle vaste pia-
nure della Lombatdia, ondeggiare sugli spec-
chi d'aoqua delle lagune vaneziane, con al
di sopra quell'illimitata volta di eielo in-
fuocato, oppure caimminaire attraverso le
anitiche cittä dell'Italia centrale. Eppure,
le montagne esercitano un'influenza dura-

tura sui propri figli adottivi, e agli stra-
nieri che hanno vissuto a lungo in mezzo
ad esse rimane qualcosa della nostalgia, o

Heimweh, che i nativi sanitono per la Sviz-

zera» 23). E' un monido stregato, il cui mo-
to e arrastato dalla Candida coltre di neve
e di ghiaooio, che invita l'uomo al «sonno,
e ituttavia non ad un vero sonno, ma al-
l'assare oullato in una savia insensibilitä».

21) Ricordo in questa nota alcuni fra i piü
illustri viaggiatori inglesi e americani che
visitarono i Grigioni nell'Ottocento, non
citati nell'articolo, rimandando alia bi-
bliografia di G.R. de Beer, Travellers in
Switzerland, pp. 511-584, per le date dei
diversi soggiorni: James Fenimore Cooper,
John Ruskin, Mary Shelley, J.M.W. Turner,

William Makepeace Thackeray, George

Elliot, Elizabeth C. Gaskell, Matthew
Arnold, Lord Tennyson, il generale Ulysses

Grant, Robert Browning, Robert Louis
Stevenson, Samuel Butler, Thomas Huxley.

22) J.A. Symonds visse per sedici anni a Davos

perche colpito da tisi. Un altro celebre
scrittore, Robert Louis Stevenson, vi ri-
mase circa due anni per lo stesso motivo.
Oltre al giä citato Our Life in the Swiss
Highlands di Symonds, un libro che rifä la
storia di quegli anni e R.L. Stevenson at
Davos (London, Hurst & Blackett, s.d.),
dell'allora console di Gran Bretagna W.
G. Lockett.

2S) J.A. Symonds, Our Life in the Swiss High¬
lands, pp. 124-125.
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